Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 6

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - 1Sam 6 - 10
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1. way’hi ‘aron- s’deh Ph'lish’tim shib’"ah .
1Sam6:1 Now the ark of had been in the field of the Philistines seven
<6:1> Kai Mv 1) kiBotds év dypd Tdv dAAodpdlwv émta pivas,
kal €€€leoev 1) yf) adTOV pias.
1 Kai en hé kibotos ¢n agrg ton allophylon hepta ,
And was the ark of the field of the Philistines seven

kai exezesen hé gé auton muas.
And their land brought forth swarms of mice.
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2. wayiq’r'u Ph'lish'tim [akohanim w' aqos’mim le’mor
mah-na“aseh [a’aron hodi“unu bameh n’shal’chenu [im’qomo.

1Sam6:2 And the Philistines called the priests and the diviners, saying,
What shall we do the ark of ? Tell us what we shall send it (o its place.

2> kal kadoDoLv AAGPLAOL ToUs Lepels kal Tovs LavTels
kal Tovs émaoldovs avTdv Aéyovtes Tt mounowpev T kiBwTd kvplov;
yvoploaTe NPTV év Tt dmocTeAodLey adTV €ls TOV TOTOV aOTTS.
2 kai kalousin allophyloi tous hiereis kai tous manteis
And called the Philistines the priests, and the clairvoyants,

kai tous epaoidous auton legontes Ti poiésomen t€ kiboto ?
and their enchanters, saying, What should we do with the ark of ?

gnorisate hemin en tini aposteloumen autén cis ton topon autes.
Make known to us what means we shall send it its place!
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3. wayo'm’ru =m’shal’chim ‘eth-‘aron Yis'ra’El

‘al-t’shal’chu ‘otho reygam i-hasheb tashibu /o ‘asham ‘az teraph’u
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w'noda’ lakem lamah lo’-thasur yado mikem.

1Sam6:3 They said, [ you send away the ark of of Yisra’El, do not send it empty;
you shall surely return a guilt offering. Then you shall be healed
and it shall be known fo you why His hand is not removed you.

3> kal etmav El ééameatéAleTe Dpets Ty kiBwtov Suabhxms kuplov Beod Iopan,
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p7 81 e€amooTelAnTe AOTNV KEVNY, AAAQ dTodLBoVTES AOdoTE AT THs Pacdvov,
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kal ToTe Laboeode, kal e€lhachnoeTal Vpiv, k1) odk dmooTh M Xelp avTOD Ad’ LpdV.
3 kai eipan i exapestellete hymeis tén kiboton diathekeés

And they said, If you yourselves send the ark of the covenant of

Israé€l, meé dé exaposteiléte autén kenen,
of Israel, do not send it out empty!

apodidontes apodote tés basanou,
by delivering it up, you give it back for the torment!

kai tote iathésesthe, kai exilasthésetai hymin,
and then you shall be healed, and it shall be atoned unto you,

ouk aposté he cheir autou hymon.
should you not remove his hand you?
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4. wayo’m’ru mah ha'asham nashib

wayo’'m’ru mis’par sar’ney Ph'lish’tim chamishah “aph’ley

wachamishah “ak’b’rey ~-magephah ‘achath am ul’'sar’'neykem.
1Sam6:4 Then they said, What shall be the guilt offering we shall return ?
And they said, Five emerods and five mice the number of
the masters of the Philistines, one plague was of you and on your masters.
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4> kai Aéyovowv TL 10 s Bacdvov amoddoopev adT);
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kat etmav Kat’ dplbpov 1dv catpandv 1dv aAAoddAwv mévte €dpas ypuods,
8T mralopa €v VRV kal Tols dpyxovoLy VLAV kal T® Aad,

4 kai legousin Ti to tés basanou apodosomen ?
And they say, What thing for the torment shall we give for it?

kai eipan arithmon ton satrapon ton allophylon
And they said, the number of the satrapies of the Philistines -

pente hedras , ptaisma hen hymin kai tois archousin hymon kai tg lag,
five buttocks of , the fault in you, and your rulers, and to the people.
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5. wa asithem tsal’'mey w'tsal’mey “ak’b’reykem hamash’chithim
‘eth-ha’arets un’thatem Yis'ra’El kabod ‘ulay yagel ‘eth-yado kem
u ‘eloheykem u ‘ar’ts’kem.

1Sam6:5 So you shall make images of and images of your mice

that ravage the land, and you shall give glory of Yisra’El;

perhaps He shall ease His hand you, your mighty ones, and your land.

5> kal pds xpuoods opolwpa TOV pudv VLoV TdV Siadbelpovtwv Ty yHv:
\ ’ A~ ’ ’ % ’ \ -~ > A 219 ¢ A
kal dwoete T® kvplw doEav, STws kovdplomn TV yelpa adTod ad’ VudV

kal &m0 TOV Hedv POV kal amd Ths yiis LRdV.

5 kai mys homoioma ton myon hymon ton diaphtheironton tén gen;

And mice , a representation of your mice, of the ones corrupting the land.
kai dosete tQ doxan, hopos kouphisé€ tén cheira autou hymon

And you shall give to glory, so that he should lighten his hand you,
kai ton theon hymon kai tés gés hymon.

and your mighty ones, and your land.
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w'lamah th’hab’du ‘eth-l’bab’hem hlb’du Mits’rayim
uPhar’ oh ‘eth-libam halo’ ka'asher hith’"alel bahem way’shal’chum wayeleku.

1Sam6:6 Why then do you harden your hearts as the Mitsrites
and Pharaoh hardened their hearts? When He had severely dealt them,
did they not send them away, and they departed?

<6> kai tva TL Bapivere Tas kapdlas LpdV, ws éfapuvev Alyvmtos
kal Papaw ™y kapdlav adTdV; ovyl §Te évémarkev adTols,
e€améoTeldav adTos, kal amiAbov;
6 kai hina ti barynete tas kardias hymon, ebarynen Aigyptos

And why do you oppress your hearts as oppressed Egypt
kai Pharao ten kardian auton? ouchi hote enepaixen autois,

and Pharaoh their hearts? Was it not when he mocked them,
exapesteilan autous, kai apélthon?

that they sent them, and they went forth?
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7. w' atah q’chu wa asu “agalah chadashah ‘echath u pharoth “aloth
lo’-"alah hem "ol wa’asar’tem ‘eth~haparoth Ha agalah
wahasheybothem b’neyhem me’achareyhem habay’thah.

1Sam6:7 And now, take and prepare a new cart and suckling oxen,
a yoke has never gone up; and hitch the cows to the cart
and take their calves home away them.

\ ~ / \ / [ \
<T> kal vOv AaPeTe kal mooaTte dpafav kawvny
\ 4 14 I4 9 ~ /7 \ 4 \ 14 9 ~ € /7
kal dVo Bbdas mpwToToKOVTAS dvey TOV Tékvwy kal LebEaTe Tas Boas év T apdn
\ / \ /7 \ ~ o
Kal ATaydyeTe Ta Tékva amo dmobev adTdV els oikov:
7 kai nyn labete kai poiésate hamaxan kainén
And now, take and make wagon a new,

kai boas prototokousas aneu ton teknon
and oxen having given birth for the first time, without the offspring,

kai zeuxate tas boas ¢n t¢ hamaxé
And team up the oxen the wagon,

kai apagagete ta tekna opisthen auton eis oikon;
and the offspring lead away behind them to the house!
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8. ul’qach’tem ‘eth-‘aron un’thatem ‘otho ‘el-ha agalah w’eth k’ley
hashebothem (o ‘asham tasimu “a’ar’'gaz mitsido w'shilach’tem ‘otho w’hala’k.

1Sam6:8 Take the ark of and place it on the cart; and put the articles of
you return as a guilt offering in a box by its side.
Then send it away that it may go.

8> kal AMpecte T kLPoTov kal BnoeTe adTV éml TV dpaav
Kal TG OKeLT) Ta Xpuod amodwoeTe adT] Ths Pacdvov
kal Onoete év BépaT Bepoexbav éx pLépous adTis
kal €é€amooTelelTe adTNV KAl ATEAdoaTe AVTNV, KAl ATEA€VTETAL®
8 kai lempsesthe tén kiboton kai thésete auten téen hamaxan

And you shall take the ark, and you shall put it the wagon;
kai ta skeuée apodosete tes basanou

and the items of , deliver it for the torment!
kai thésete en themati bersechthan ek merous autés

And you shall put in place a chest part of it,
kai exaposteleite autén kai apelasate auten, kai apeleusetai;

and you shall let it go, and send it away, and you shall depart.
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9. ur’ithem ‘im~-derek g’bulo ya“aleh Beyth shemesh “asah lanu
‘eth-hara ah hag’dolah hazo’th w'im=lo’ w'yada™nu

lo’ yado nag’ ah banu miq’reh hu’ hayah lanu.

1Sam6:9 Watch, i1 it goes up by the way of its own territory to Beyth-shemesh,

then 'l¢ has done us this great evil. But i’ not, then we shall know
it was not His hand that struck us; it happened to us by chance.

\ ¥ 9 9 e \ e ’ 9 ~ 4 \
D> kal 8Peabe, el els 080V oplwv adTHs mopevoeTal kata BaBoapus,
aOTOs TeTolMKey MLV TNV Kaklav TadTNV TNV peyddnv, kal éav pi,
kal yvwoopeda 8T 00 xelp adTod MmTaL MudV, AAAG COPTTORA TODTO YEYoveEy ML iv.

9 kai opsesthe, hodon horion autées poreusetai

And you shall see the way of their border it shall go -

Baithsamys, pepoieken hemin ten kakian tautén tén megalén,
Beth-shemesh, if did to us evil great this.

kai mé, kai gnosometha ou cheir autou héptai hemon,

And i’ not, then we shall know it was not his hand that touched us,

symptoma touto gegonen hemin.
that a coincidence this was to us.
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10. waya asu ha’anashim ken wayiq’chu pharoth “aloth
waya’as’rum ba agalah w’eth-b’'neyhem kalu babayith.

1Sam6:10 Then the men did so, and took suckling oxen
and hitched them to the cart, and shut up their calves at the house.

10> kat émotnoav ol AAAoPvAoL oVTws kal éNafov dbo Boas mpwToTokOVOAS
kat élevEav avTas év ™ &pé&'ﬂ KAl TO TéKva adTOV ATek®AVoAY €ls 0lkov
10 kai epoiéesan hoi allophyloi houtos

And did the Philistines so.
kai elabon boas prototokousas

And they took oxen, having given birth for the first time.
kai ezeuxan autas e¢n t¢ hamaxé

And they teamed them up to the wagon,
kai ta tekna auton apekolysan eis oikon

and their offspring they shut up at the house.
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11. wayasimu ‘eth-‘aron ~ha agalah w’eth ha'ar'gaz
w'eth "ak’b’rey w’eth tsal’mey .
1Sam6:11 They put the ark of the cart, and the box with mice

and the images of

A1> kat éBevro T kLPoTOV KVplov ém TNV dpaav
kal 70 Bépa epyaf kal Tovs ks Tovs ypuvoods.
11 kai ethento tén kiboton tén hamaxan

And they put the ark of the wagon,

kai to thema ergab kai tous mys

and the place chest, and the mice of ’

ATy 9 wyw xa-3 y4a-¢o yqa39 xy473 yqvay
Lv4ywe Jaya v4F 447 volY YA YA xu4
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12. wayishar’nah haparoth baderek «'~derck Beyth shemesh
m’'silah ‘achath hal’ku w'ga’o w'lo’-saru yamin us’mo’wl
w'sar’'ney Ph'lish’tim hol’kim hem =g’bul Beyth shamesh.
1Sam6:12 And the oxen took the straight way i1 the way of Beyth-shemesh;
they went in one highway, lowing as , and did not turn aside to the right

nor to the left. And the masters of the Philistines followed them
the border of Beyth-shemesh.

2> kat kaTedBuvav al Boes év 71} 08 els 08ov BarbBoapvs, év TplPw évi émopedovTo
Kal ékomiov kal oV pebloTavro defla 008e dpLoTepd -
Kal ol caTpamal Tdv AAAodpOAwv émopedovTo omlow adTs éws optwv BaBoapus.
12 kai kateuthynan hai boes ¢n té hodd ¢is hodon Baithsamys,
And straightened out the oxen in the journey the way to Beth-Shemesh,
tribg heni eporeuonto kai
a road in its going, and
kai ou methistanto dexia oude aristera;
and they turned not aside right nor left;
kai hoi satrapai ton allophylon eporeuonto autes
and the satraps of the Philistines went them
horion Baithsamys.
the borders of Beth-shemesh.
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13. uBeyth shemesh qots’rim q’tsir- “emeq
wavyis’'u ‘eth-"eyneyhem wayir'u ‘eth-ha’aron wayis’'m’chu lir'oth.

1Sam6:13 Now they of Beth-shemesh were reaping their harvest in the valley,
and they raised their eyes and saw the ark and were glad to see it.

13> kat ot év Baboapvs éBéplov BepLopov mupdv év kotAad-
kal Mpav dpBalpods adTdv kal €idov kiwTov kuptov
kal Modpavinoav els dmavrnow adTis.
13 kai hoi ¢ Baithsamys etherizon therismon koiladi;
And the ones ‘1 Beth-shemesh were harvesting the harvest of the valley.
kai eran ophthalmous auton kai eidon kiboton
And they lifted their eyes, and they beheld the ark of ,
kai eéuphranthésan eis apantésin auteés.
and they were rejoiced to meet it.

AWYWa-x1 g owpai 3aw-/J4 349 alfoay s

30108 Ano-x4 yoPgay alyan Y94 Ywy yw ayoxy
Araid acde yvlea xyqya-x4y
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14. w’ha agalah ba’ah ‘c/=s’deh Yahushu a Beyth-hashim’shi

wata amod sham w'sham ‘eben g’dolah way’baq’ u ‘eth-"atsey ha agalah
w'eth-haparoth he elu “olah .

1Sam6:14 The cart came the field of Yahushua the Beyth-shemite
and stood there and there was a large stone; and they split the wood of the cart
and offered the oxen as a burnt offering

A4 kai M Gpala elofAbev els dypov Qome Tov év BaBoapus,
kal éoTmoav ékel map’ adTy) Atbov péyav kai oyilovowy Ta EOAa s apdéns
kal Tas foas avrveykav els 6AokadTWOLV T KLPLY.
14 kai he hamaxa eisélthen << agron Osée ton ¢n Baithsamys,
And the wagon entered the field of Joshua, the one Beth-shemesh,
kai estésan ekei lithon megan
and it stood there stone a great.
kai schizousin ta xyla tés hamaxés
And they split the wood of the wagon,
kai tas boas anénegkan ¢i: holokautosin tQ
and the oxen they offered a whole burnt-offering to

U943 X4 ATAT Jre4ox4 paIqr] YArdAT s
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15. w’ horidu ‘eth~‘aron w'eth-ha’ar'gaz =‘ito
-0 k'ley~ wayasimu ‘el-ha’eben hag’dolah
w’'an’shey Beyth-shemesh he elu “oloth
wayiz'b’chu yom hahu’ .
1Sam6:15 took down the ark of and the box was it,
were the articles of , and put them on the large stone; and the men
of Beyth-shemesh offered burnt offerings and sacrificed that day

\ e ~ 9 / \ \ ~ ’ \ \ ’ 9 9 ~
15> kai ot Aevitar dvrveykav Ty kiwTov Tod kuplov kal T6 Bépa epya per’ adTis
\ \ 9 9 9 ~ 4 \ ~ \ ¥ 9 \ ~ ’ ~ / \ e
Kal T4 €m’ aVTHs okevT Ta Xpvod kal €0evto ém 100 Albov Tob peyadov, kat ol

% b4 / e 4 \ 4 bl ~ € / bl 4 ~ ’
avdpes Baboapus avrveykav odokavtacers kal Buolas év T Mpépa éxelvn T kvply.

15 kai anenegkan tén kiboton tou kai to thema ergab autes
And brought the ark of , and the place chest it,

kai ta skeue kai ethento tou lithou tou megalou,
and the items of , and put them the stone great.

kai hoi andres Baithsamys anénegkan holokautoseis

And the men of Beth-shemesh offered whole burnt-offerings,
kai thysias en té hémera ekeiné tg

and meat offerings to that day.

4733 YT Jrafe TIWAY Y49 YAxwd)mY9F Awsur e
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16. wachamishah sar’'ney=Ph’lish’tim ra’u wa “Eq’ron bayom hahu’.

1Sam6:16 When the five masters of the Philistines saw it,
Eqron on that day.

16> kat ol mévTe caTpdmar TV aAAAodpLAwY Enpwv
kal dvéotpelav eis Aokaldva T MLépa éxelv.
16 kai hoi pente satrapai ton allophylon heoron

And the five satraps of the Philistines saw,

kai Askalona té hémera ekeing.
and Ekron in that day.

WAXW() 7AW qW4 93T L9He A4y 17
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17. w'eleh heshibu Ph’lish’tim ‘asham

'Ash’dod ‘echad I""Azah ‘echad I’Ash’q’lon ‘echad I’Gath ‘echad I""Eq’ron ‘echad.
1Sam6:17 These are the Philistines returned

for a guilt offering s one Ashdod, one Azah, one Ashgqelon,

one Gath, one Eqron;

A7 kal adtal at Edpar al ypuoat, ds dmédmwkav ol dANéPuAOL THs Bacdvov Td kuplw:
s AloTov plav, s ['alns plav, s Aokaddvos plav, s I'ed plav,

s Akkapwv plav.

17 kai hautai ,
And these are
apedokan hoi allophyloi tés basanou tg H

gave back the Philistines for the torment to -
tés Azotou mian, Gazés mian, Askalonos mian, Geth mian, AkKkaron mian.
for Ashdod one, Gaza one, Ashkelon one, Gath one, Ekron one.

Waxw(] a40-y 97FW 93T3 L99yoy s
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18. w' ak’b’rey s’par al="arey Ph'lish’tim lcchamesheth has’ranim

“ir mib’tsar w’ kopher hap’razi w’ ‘abel hag’dolah hinichu yah
‘eth ‘aron hayom hazeh bis’deh Yahushu™a Beyth-hashim’'shi.
1Sam6:18 and mice, the number of 2!/ the cities of the Philistines
belonging ' the five masters, the fortified city even to the hamlet of the villages,
and even the large meadow they set the ark of ,

remain to this day in the field of Yahushua the Beyth-shemite.

18> kat pos ol xpvool kat’ dpLBpov macdv moAewv TdV AAAopUAWY TV TéVTE
oaTPATOV €k TOAEws €0TEPEwLEVTS Kal €éws kopns Tod Pepelatov
\ e ’ ~ ’ T 9 )4 ’ 9 9 ~ \ \ 4 ’
kal €ws AlBov Tod peyadov, o0 émebmnkav ém’ adTod TV KLBwTOV SLabnkms kuplov,
100 év aypd Qome Tod BaboapvoiTov.
18 kai mys arithmon poleon ton allophylon
And mice , the number of 21! the cities of the Philistines,

ton pente satrapon ck poleos
of the five satraps, the city fortfied

kai komes tou Pherezaiou kai lithou tou megalou,
the town of the Perezzite, and stone the great
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epethékan autou ten kiboton diathekes ,
of they placed it the ark of the covenant of ,
tou cn agry Osée tou Baithsamysitou.
that was ‘1 the field of Joshua, of the one of Beth-shemesh.

Yyar ATAT T4 w49 Y WHWTXA 5 AwWi4s Ya-vao
woa vl I94xAy Wi 4 )4 WAwWYH Wi 4 yiogw Yos
Aya1 ayy o5 3yar aya-iy

T2 AT TIND AN 0D wWpw T3 CWIR3 N

Oy 1DINN TR NP8 OOWRT whN 0OYaY Dp3
;1997 T2n OY3 MM 19T

19. wayak b’an’shey Beyth-shemesh 2 ra’u ba’aron
wayak o am shib'"im ‘ish chamishim ‘ish wayith’ab’lu ha“am
=hikah “am makah g'dolah.
1Sam6:19 He struck down some of the men of Beth-shemesh they had looked
the ark of . He struck down o' the people, seventy men and fifty men,

and the people mourned had struck the people
with a great slaughter.

19> Kai odk mopévioav ot viol Ieyoviov év Tols avdpdowv Baboapus,

14 0 \ ’ \ 27 b 9 ~_ / ”

87 eldav kiPwTov kuplov: kal ématafev év avTols €fSopmnkovTa dvdpas
\ / / 9 ~ \ 9 )4 e 4

Kal mevTikovTa XLALadas avdpdv. kal émevlnoev 6 Aaos,

%4 b ’ / b ~ ~ \ ’ 4

ém émaTaev kVpLos év T® Aad TANYTNV peyadnv odpoddpa.

19 Kai ouk ésmenisan hoi huioi Iechoniou en tois andrasin Baithsamys,

And the sons of Jechonias were not pleased the men of Beth-shemesh,
eidan kiboton H
they saw the ark of H
kai epataxen ¢n autois hebdomékonta andras kai pentékonta andron.
and YHWH smote them seventy men, and fifty men.
kai epenthésen ho laos, epataxen
And mourned the people struck

t0 lag plegén megalen sphodra.
the people calamity great an exceedingly.

arait Y77 awol [Jyva AW woWw-xai 9 AwYhg pw4ay 20
Py oy Alen AY-C4y axa wradl ¥i3al4q
T 232D TRy 521 n wnwitntd Wik MMN™ D

o byn Moy mow) M WD BTNy

20. wayo'm’ru ‘an’shey Beyth-shemesh mi “amod

hazeh w'el-mi ya“aleh aleynu.
1Sam6:20 The men of Beyth-shemesh said, Who stand ,
this ? And to whom shall He go up us?

20> kal elmav ol avdpes ot ék Baboapus

Tis vvioetar SueAbelv évrmov kuplov Tod Beod Tod aylov TovTOV;
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\ \ ’ 3 / \ ’ 5 19 € A
kal Tpos Tiva avaBioetar kiBwTos kvplov AP’ MLdv;

20 kai eipan hoi andres hoi ¢k Baithsamys

And they said, the men, the ones Beth-shemesh,
Tis dynesetai dielthein enopion
Who shall be able to stand before ,
toutou? kai tina anabeésetai kibotos aph’ hémon?
this? And to whom shall ascend the ark of of us?

W4 WA01-x19P L IWrA-(4 Y y4Y vudway o
WYL L4 x4 vlox vaq ATAT Yri47x4 YA xw() yaw3
OPRD DY "AWTOR DoRDR MOunIND

:m2YoN IR DYT T YT RN nﬂnw‘aa 13T

21. waylsh’l’chu mal’akim el-yosh’bey Qir’yath-y’ " arim le’mor
heshibu Ph’lish’tim ‘eth-‘aron r’'du haalu ‘otho ‘aleykem.

1Sam6:21 So they sent messengers to the inhabitants of Qiryath-yearim, saying,
The Philistines have brought back the ark of ; come down and take it up to you.

21> kal dmooTéAdovoLy dyyélovs mpods Tovs kaTowkodvTas Kaprabiapip Aéyovres
Ameatpoédaociv aAAbGLAOL TV KLBwTOV KLplov®
kaTaBmTe Kal AvaydyeTe adTTNV TPOS €QVTOVS.
21 kai apostellousin aggelous pros tous katoikountas Kariathiarim legontes

And they sent messengers to the ones dwelling in Kirjath-jearim, saying,
Apestrophasin allophyloi tén kiboton ;

returned The Philistines the ark of ,

katabéte kai anagagete auten pros heautous.
and you go down and lead it up unto you!
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